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ANDALUCÍA | CÁDIZ

Gastronomía
Es el resultado de su orografía, su 
costa, su fértil huerta y su floreciente 
historia protagonizada por fenicios, 
romanos y árabes, junto con los viajes 
a las Indias. A destacar los guisos ma-
rineros con cazón, rape o corbina, los 
pescados frescos y los mariscos —ur-
tas, pargos, atunes, langostinos, gam-
bas, galeras, sin olvidar las ortiguillas, 
erizos, ostiones y tortillitas de camaro-
nes—, las tapas y el vino de Jerez.

Gastronomy
It is the result of its orography, its 
coastline, its fertile orchard and its 
flourishing history starring Phoenicians, 
Romans and Arabs, along with trips to 
the Indies. It should be noted the sai-
lor’s stews with dogfish, monkfish or 
corvina, fresh fish and shellfish —urtas, 
snappers, tuna, king prawns, prawns, 
galleys, not forgetting the nettles, 
sea urchins, oysters and tortillitas of 
shrimp—, tapas and Sherry wine.

CÁDIZ

En la costa atlántica andaluza, Cádiz se emplaza en el 
extremo de una estrecha península que cierra su ba-
hía. Presenta caracteres insulares, pues sólo una vía 
de agua, el caño Arillo, la separa de tierra firme.

La Gádir o fortaleza fenicia fue fundada por Tiro, y su 
origen se remonta al menos hasta el siglo ix antes de 
Cristo. De su riqueza cultural son prueba sus antiguos 
nombres en griego, tà Gádeira; en latín, Gades; y en 
árabe, Qadis. Durante la época púnica gozó de impor-
tancia como punto de partida de los navegantes me-
diterráneos hacia el Atlántico y como centro pesquero 
de salazones. Vivió distintas etapas: la romana, la 
visigoda y la musulmana. Reconquistada en 1262 por 
Alfonso X el Sabio, desempeñó un papel importante 
en el descubrimiento de América. Fue además la cuna 
de la primera Constitución española en 1812.

Sobresalen sus fortificaciones del siglo xvi y posterio-
res, el convento de los Capuchinos o de Santa Catalina 
—con el cuadro Desposorios de santa Catalina de Mu-
rillo, inacabado porque su autor cayó mortalmente del 
andamio mientras lo pintaba—, la iglesia de la Santa 
Cueva —con tres cuadros de Goya—, el hospital de 
Mujeres —en cuyo interior alberga una obra del Gre-
co— y la Casa de las Cadenas. En el Museo de Cádiz 
se fusionaron en 1970 el Arqueológico, con sus ricas 
colecciones prehistóricas, griegas y fenicias, y el de Be-
llas Artes, con una serie de Zurbarán, entre otras obras.

CÁDIZ

On the Andalusian Atlantic coast, Cadiz is located at 
the end of a narrow peninsula that closes its bay. It has 
insular characters, because only one water path, the 
Caño Arillo, separates it from the mainland.

The Gadir or Phoenician fortress was founded by Tiro, 
and its origin dates back to at least the 9th century 
BC. Of their cultural richness are proof their ancient 
Greek names, tà Gádeira; in Latin, Gades; and in Ara-
bic, Qadis. During the Punic period it was important 
as a starting point for the Mediterranean navigators 
towards the Atlantic and as a fishing center for sal-
ting. It lived different stages: the Roman, the Visigoth 
and the Muslim. Reconquered in 1262 by Alfonso X 
the Wise, it played an important role in the discovery 
of America. It was also the cradle of the first Spanish 
Constitution in 1812.

It stand out fortifications of the 16th and later centuries, 
the convent of the Capuchins or Santa Catalina —with 
the painting Desposorios de santa Catalina by Murillo, 
unfinished because its author fell mortally from the sca-
ffold as he painted it— the church of the Holy Cave 
—with three pictures by Goya— the Women’s Hospi-
tal —inside which houses a work of the Greco— and 
the House of the Chains. The Museum of Cadiz merged 
in 1970 with the Archaeological, with its rich prehisto-
ric, Greek and Phoenician collections, and with the Fine 
Arts, with a series of Zurbaran, among other works.

Fiestas
Celebraciones de arraigo popular son 
la festividad de Nuestra Señora del 
Rosario, patrona de Cádiz, o el trofeo 
veraniego de fútbol Ramón de Carran-
za. Digno de mención es el carnaval 
gaditano, de Interés Turístico Interna-
cional, que organiza el Concurso Ofi-
cial de Agrupaciones en el Gran Teatro 
Falla, donde deleitan con coplas reple-
tas de chascarrillos, crítica política y 
sátira social.

Festivities
Celebrations of popular roots are the 
festivity of Our Lady of the Rosary, 
patron saint of Cadiz, or the summer 
soccer trophy Ramón de Carranza. 
Noteworthy is the carnival Cadiz, of 
International Tourist Interest, which 
organizes the Official Contest of Grou-
pings in the Gran Teatro Falla, where 
they delight with verses full of jokes, 
political criticism and social satire.

Tortillitas de camarones 
Tortillitas of Shrimp

Carnaval de Cádiz 
Cadiz Carnival
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Catedral. Fue diseñada junto con la cripta por Vicente Acero en el siglo xviii. Es 
reseñable la sillería del coro procedente de la cartuja de las Cuevas, las tallas 
barrocas de Luisa Roldán y el Cogollo y la custodia al estilo de Enrique Arfe.

Cathedral. It was designed along with the crypt by Vicente Acero in the 18th century. 
It is remarkable the choir stalls from the charterhouse of the Cuevas, the baroque 
carvings of Luisa Roldan and the Cogollo and custody in the style of Enrique Arfe. 

Ayuntamiento y plaza  
de San Juan de Dios
En la primitiva Plaza Mayor 
conviven edificios como el 
Ayuntamiento, la iglesia de 
San Juan de Dios y la Casa 
de los Pazos Miranda. En el 
siglo xvi se convirtió en el 
centro de la actividad de la 
ciudad. Con una estatua se 
rinde homenaje al político 
gaditano Segismundo Moret.

City Hall and Plaza de 
San Juan de Dios
In the primitive Plaza Mayor 
coexist buildings such as the 
town hall, the church of San 
Juan de Dios and the Casa 
de los Pazos Miranda. In the 
16th century it became the 
center of the city’s activity. 
A statue pays homage to the 
Cadiz politician Segismundo 
Moret.

20
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Oratorio de San Felipe Neri. Inaugurado en 1719, fue sede de las Cortes 
que elaboraron la primera Constitución española en 1812. Su retablo mayor, del 
siglo xviii, es de estilo rococó y cuenta con La Inmaculada Concepción de Murillo.

Chapel of San Felipe Neri. Inaugurated in 1719, it was the headquarters of the 
Courts that produced the first Spanish Constitution in 1812. Its main altarpiece, from 
the 18th century, is in Rococo style and has the Immaculate Conception by Murillo.

Gran Teatro Falla
Se terminó de construir en 

1910. Es de estilo neomudé-
jar, con exterior de ladrillo 

visto decorado por arcos de 
herradura. En la techumbre, 

un lienzo representa una 
bóveda de tipo califal con 

pinturas de artes escénicas. 
En febrero acoge el Concur-
so Oficial de Agrupaciones 
carnavalescas del Carnaval 

de Cádiz.

Gran Teatro Falla
It was finished building in 
1910. It is of Neomudejar 

style, with exterior of brick 
decorated by horseshoe 

arches. In the roof, a can-
vas represents a caliphal 

vault with paintings of 
scenic arts. In February it 

hosts the Official Competi-
tion of Carnival Groupings 

of the Carnival of Cadiz.

21
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Alameda Apodaca. Se trata de un paseo del siglo xvii sobre las murallas y junto a la 
bahía. Cuenta con espacios decorados con cerámicas sevillanas y elementos de forja.

Alameda Apodaca. It is a 17th century walk on the walls and next to the bay. It 
has spaces decorated with ceramics from Seville and ironwork elements.

22
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Puertas de Tierra
La bóveda central, torreón y 
paseo superior constituyen 
un elemento importante para 
la ciudad desde 1639 por su 
historia, cultura y patrimonio. 
En la explanada central se 
pueden observar dos triunfos 
dedicados a san Servando 
y san Germán, patronos de 
Cádiz, diseñados en Génova 
a principios del siglo xviii. 

Puertas de Tierra
The central vault, tower 
and upper walkway are an 
important element for the 
city since 1639 for its history, 
culture and heritage. In the 
central esplanade you can 
see two triumphs dedicated 
to San Servando and San 
Germán, patrons of Cadiz, 
designed in Genoa at the 
beginning of the 18th century. 

Playa de La Barrosa. Tiene ocho kilómetros de extensión y una anchura que 
en algunos tramos supera los cien metros. Es de arena fina, aguas limpias con 
fondos poco profundos y oleaje moderado. Enmarcada en un entorno natural casi 
intacto, se convierte en un espacio único que incluye una rica oferta turística.

La Barrosa Beach. It has eight kilometers of extension and a width that in 
some sections exceeds one hundred meters. It is of fine sand, clean waters with 
shallow bottoms and moderate swell. Framed in a natural environment almost 
intact, it becomes a unique space that includes a rich tourist offer.
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